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The article deals with the peculiarities of objectivation of speech evaluation
by means of the adjectives in English. The main problems appearing in connection
with the actual evaluative content are investigated.

Key words: value, evaluation, synonym, lexico-semantic variant.

[IpunararensHO€, KaK HW OAHA Apyras 4acTh peuH, 00Jlagaer OLEeHOUYHBIM
NOTEHUHAIOM M  NOCJHedHEee  SABIACTCS, IOXKalyl, €ro  HHIepeHTHOM
XapaKTepUCTUKON. UMEHHO 3TO CBONCTBO NMpUBIIEKAET HCCIEA0OBATENEH K H3YUEHHIO
€r0 OLICHOYHBIX CBOMCTB HA MPOTHKEHUU OECATUNETUNH. 3HAKOBBIMH B HM3YYEHHH
OLIEHOYHBIX CBOWCTB HMEHH IpHiaratensHoro crand paborsl E.M. Bosawd.
OTMmeuas ceMaHTHYeCKHE OCOOCHHOCTH HMMEH NpUJiarateSibHbIX, Hapsjay € Takoii
crielHpUUYECKOH XapaKTepUCTUKON, KaK OTCYTCTBHE AEHOTATA, OHA, B YACTHOCTH,
NOAYEPKUBACT APYTYIO, HE MEHEE BAXKHYIO, KATErOPHAIBHYIO XapaKTepUCTHKY 3TOH
yacT¥ peud: «Jlisg npuiarareNbHbIX KakK Kjacca CJI0B XapakTepHO HaIUYHeE
CYOBEKTUBHO-OLICHOYHBIX 3HAYEHMH M COOTBETCTBYIOLIMX KOHHOTauMi. ... Eciu
Ui APYTHX Yacred peYH CEeMaHTUYECKUM MW INparMaTUUYeCKHH acrleKkThl, Kak
[IPaBWIO, pa3beIUHEHBI U CBsI3b HE pPEaAJU3ye€TCA B BbICKA3bIBAHHMH, TO VY
[IPUJIAraTEJIBHBIX B3aUMOJEHCTBHUE 3TUX ABYX aCNEKTOB OTPaXXaeTci B CaMHX HX
3HaYeHUAX» [1: 8].

Benen 3a EM. Boaed B 0OTEYeCTBEHHOW JIMHIBHCTHKE OLIEHOYHO-
CEMAHTHUYECKHE MCCIENOBaHUSA IpUJIArareJbHbIX B OCHOBHOM CTPOMJIMCh Ha
KOMMNO3WLIMH KOMINIOHEHTHBIX U (PYHKLIMOHAIBHBIX METONHK aHAIH3A.

To, yto OOnbIIASA 4YaCTh MCCIEAOBAHMHA OLICHOYHBIX XapaKTePHMCTHK HMEH
[PUJIAraTeJIbHBIX OCHOBBIBAETCS HA aHAIU3€ MApAAUTMATHYECKUX CEeMAHTHYECKHX
PAOOB, NpeACTaBAACTCI He ciaydahHeiM. Kak nomuepkuBaer 3.B. TuMOLIEHKO,
«OTCYTCTBUE€ WU [IOYTH [OJHOE OTCYTCTBUE TIPaMMATHUECKHUX KATEropmi
OOyCNnOBIIMBAET TO OOCTOSATENLCTBO, YTO MpHIararejibHble MMEKT OOLIMPHOE
CUHOHMMHUYECKOE MOJI€ HE TOJIBKO BHYTPH COBOKYNHOCTH CaMMX TpPUJIaraTesibHbIX,
HO U C eAWHULAMHM OO0Jiee BBICOKOIO YPOBHA — CJIOBOCOYETAHUAMM... CEMaHTHKO-
rpaMMaTUYECKUM MHBApHAHTOM MMEHU TIPHJIAraTeIbHOrO SBJSETCS 3HAYEHHE
KAueCTBa, B €r0 IKBUBAICHTAX 3TO OCHOBHOE 3HAYeHHE 0O0ramaeTcss BTOPHYHLIMU
b depeHUHaNBHBIMHA NIPU3HAKAMH — KAYE€CTBEHHO-OLEHOUYHBIMM OTTEHKaAMH WM
OTTEHKaMHU CyOBeKTUBHOM oueHku» {3: 78]. UmeHHO OBLUHpHOE CHMHOHUMHYECKOE
oJIE U CO30aeT BO3IMOXKHOCTH BAapbHPOBAHHS OLEHOYHBIX HIOAHCOB 3HAYCHUS B
HENOCPEACTBEHHOH OLICHOYHO-PEUEeBOH KBaTU(QHUKALIMK B yCTaX CyOBEKTa OLEHKH.
IToatomy  fmag  BbISICHEHHMS — crneuud(HKM  CEMAHTHYECKHX  IapaMeTpoB
NpUiaraTeibHbIMHA CO3JaHUA OUEHKU CJIEHYyET OOpaTUTHCI K HX CHHOHUMAaM.

B kauecTBe XapakTCpHOTO NMpHUMEpa PacCMOTPHM IpuUnaraTenabHeie good U
bad B kayecTBe JIeKCHYECKHMX HOCHMTENEHi MHBAPMAHTOB OLIEHOYHBIX 3HAYEHMH H
NpoaHATU3UPYEM OCODEHHOCTHM HX BHYTPEHHEH CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpHl,
O0yCroBJIeHHOH MX  CTATYCOM  TIMIIEPOHHMOB  OLEHOYHOIO  KauyecTBa U
(QYHKLMOHMPOBAHHUS B COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM S3bIKE

B cioBapHBIX cTaThax Aarorcs caeayouiye JICB npunararensHoro good:

«1. having the right qualities, satisfactory, adequate; 2. commendable; 3.
right, proper, expedient; 4. morally excellent, virtuous; 5. kind, benevolent; 6.
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well behaved, not giving trouble, 7 gratifying, agreeable, favourable,
advantageous, beneficial, wholesome, 8 adapted to a purpose, efficient, suitable,
competent, 9 rehable, safe, sure, financially sound, able to meet liabilities, 10
valid, sound, thorough, ample, considerable, 11 not less than, 12 as ~ as,
practically» [5 427],

« of favorable quality of character, virtuous or morally excellent,
satisfactory or excellent in degree or kind, responsible or trustworthy, physically
beautiful or attractive, nght or proper, appropriate or fitting for a particular purpose,
useful, advantageous, or profitable, genuine or legally valid, as money or a title,
endurable, used with for (~ for a hfetime), real or true (he made ~ his threats),
reliable or economically safe, sound or valid (~ judgment), guaranteed to give or
pay, used with for (~ for a loan), assured to cause a particular result, used with for
(~ for a joke), fertile or productive (as land), wholesome (as meat or fruit), sound or
unimpaitred (as eyes), agreeable or pleasant (as a ~ #fime), amusing or jovial (as a
joke), generous or kind (as a deed), sufficient or ample in quality (as ~ measure),
full (as a ~ day’s journey), fairly great (as a ~ deal of t1me), faithful or conforming
(as a ~ Catholic), competent or skillful (as a ~ doctor), clever or adroit (as ~ at
sports), well-behaved (as a ~ child), well-regarded or honorable (as a ~ reputation),
pertaining to a noble or respectable class (as a ~ family)» [6 655]

Kak noka3splBacT CJIOBapHOE OIKMCAHHME, CEMAHTHKAa NAHHOTO CJIOBA MOMKET
ObITh OMKCaHa JUIIBE B CHHOHUMHUYCCKHX TEPMHUHAX, MOCKOJBKY OHO B CHITY CBOEH
PEISITUBHOM MPHPOABI HE MOXET OBITH OTHECEHO K KOHKpeTHOMY pedepeHty Tem
HE MEHee, CJioBO good Tak WIM HHaue XapaKTepu3yeT OOBEKTHI, BBIPAKEHHBIE
KOHKPETHBIMH MU aOCTPakTHBIMH CYILECTBUTENBHBIMH, TEpPBBIE H3 KOTOPHIX
o0nanaroT ACHOTATHBHBIM COAEPXKAHUEM, 4 BTOPbIE — CUTHU(UKATUBHBIM, B CHITY
yero good HMeeT PEYEBOE HCMOJIL30BAHHE JIMIIL B CBSI3H C ONpPEAECIEHHBIM
cyOcTtanTurOM OHO MOXKCET NEpeAaBaTh OLCHKY Kak JIOACH, Tak U UX JACHCTBUMA,
BHELIHETO BUAA, NPOUCXOKIEHHUS

Ha nepsblii B3rnsaa, good MoxeT ObITH OTOPBAHO OT AHTPONOJIOTHUYECKOH
OLICHOYHON NapaguIrMbl, TMOCKOJAbBKY ¢ (POPMAJIBHOW TOUYKH 3pCHHA, HATpUMEp, d
good bill OTHOCHTCA K XapakTepUCTUKaM NpeaMera, a He yeroBeka OIHAKO HENb34
3a0bIBaTh, 4TO CJIOBO bill MuMeeT CMBICI TOJIBKO B OTHOLIEHHH K 4Y€I0BEYECKOMY
obuiecTBy, 6AHKHOTBI M300pETEHD! JI00bMY W HCIMONB3YIOTCS MCKITFOUHTENBHO Kak
DKBHBAJIICHT MaTEPUAIBHBIX OTHOLUCHWUH Mmedwcoy awdvmu Iloroga Moxer OBITDH
XOPOLIEH WIH MJIOXOH JIMWb B CBA3M ¢ NOTPEOHOCTHIO YEJIOBEKA BBIHTH Ha YJIHLY
WIA TIPEANPUHATD KaKHe-TO CheuuPHUYECKHE OeCTBHA, HaxOIdIHecs B
CYLIECTBEHHOH 3aBHCHMOCTH OT MOTOAHBIX YCJIOBHH (HampuMmep, peibanka, MUKHHK
MTH)

AHTH3 KOMNO3HLHOHHO-CEMAHTHYECKON COYETAEMOCTH IIPHJIaraTesIbHOro
good ¢ pa3IM4HBIMH 110 CBOHM KaTE€rOpHaNbHBIM MOKA3aTeNAM CYLIECTBUTETbHBIMH
MOXKET OBITE TPOBEAEH YXKE Ha YpOBHE OINMUCATEIbHOM CIOBapHOW napaaurmbl,
€CTECTBEHHO, NPHU BO3MOKHBIX TPaHCHOpMaLHAX

B 3Hauenun “responsible or trustworthy” mnpunararensHoe good MOXET
MOIM(pULIMPOBaTE CYyOCTaHTHBHOE O0O3HAUEHHE YEIOBEKA, KOTOPOMY MOpY4HEHO
BaXXHOE I1€JI0 HWJIM JOBEPEHA KOH(QHUACHUMalbHAs HHPOpMallKsA, paBHO Kak U caMa
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nHpopmauuss B 3TOM cimyyae W yenoBek, W HHpopMauUMA - MOryT ObITh
MoaupUUMpOBaHbl TaKe npuiarateasHeiM reliable, xoropoe, cTporo ropops, He
SIBJIAETCS CHMHOHUMOM K g00d, OQHAKO HMEHHO OHO CIYXHT i OOBACHEHHS
ogHoro u3 ero JICB B [5] 6e3 cneunanuzauuun cdepbi npunoxeHus B [6] ator
3KBHBAJIEHT good cCBs3bIBacTCA cO cepoil OuzHeca M (UHAHCOBBIX OMNEpalMii
(reliable or economically safe), u ero ucnons3oBaHue MOXET OBITh NPUIOKHMO K
MoaudHKalun CYLECTBUTENbHEIX, 0603HaYaoIHX COOTBETCTBYIOLLHE
YUpEeXKIAECHHUSA, WIH JAXe ONpPEeAC/IEHHbIE TIpeAMEThl, B KOTOPbIX XpaHUTCA Takas
KOHQUAeHIHaNbHAass  uHbopmauns (Hanpumep, safe) OpHako  Uenouka
CEMAHTHYECKOH COYETAEMOCTH MOXeET ObITh MpOAJicHA Jalbllle, BIUJIOThH [0
MOAM(UKALMKU CYyOCTAHTHBHBIX KOHUEMNTOB, XapaKTEPU3YIOIIMXCA KOHKPETHKOA
¢$OpMBbI U BEIMONHAEMOH OCHOBHOM (yHKLUHU (HanpuMep, a reliable gun — 310 Takoii
MHUCTOJIET, KOTOPBIM HOCTATOYHO HAAEKHO TapaHTUPYET OT OCEYKH, OT OTKasa
CIIY>XHUTb NnocJe npedbiBaHus B arpeCCUBHBIX cpeaax (Boaa, MbUib KU T 1T ))

JHanepHeiue NONbITKKH IPEeACTaBUTh Kak MOXKHO ©Oojiee aeranpHo cdepy
CEMAHTHUYECKOro neiicTeus good ynupaeTrcs B ONpPEAEJCHHYIO TaBTOJIOTMUHOCTH
TAKOr'0 OIMUCAHUS, NOCKOJIbKY YaCTh OAHOrO CJIOBO3HAYEHMSA MOXET NyONHpOBaThCA
apyrum C npyro# CTOpOHBI, HE 10 KOHLIA OCTA€TCA ONpeAcneHHoit mpobiema
OnpeneneHns TOTO, HACKOJbKO MaHHbIi NMpU3HaK MPUIOXKHM K ONpeAcIE€HHOMY
KaTeropuajibHO-CEMAHTHUYECKOMY  KJlacCy  CYUIECTBMTEIBHOIO, TIOCKOJIbKY B
npenenax  OAHOM  BHINOJHAEMOH  (QyYHKUMM  onpeaesieHne good  MOXKeET
MOIUHULIMPOBATh pa3MyHbIE CYILUIECTBUTENbHBIE, OO0O3HAYalOlME M areHTa
NEUCTBUA, U CaMO ICUCTBUE, U OOBEKThI, CBA3AHHBIE C 3TUM ACHCTBUEM B KAUECTBE
MHCTPYMEHTA

Hnsa OGonee aocTOBepHOH BEpH(PHUKALIUM DTOTO TMOJOXKEHHA OOpaTHUMCS K
aHAIN3y Opyrux cinoBozHayeHnit B yactHoctn, JICB Ne 7 B [5] “ gratifying,
agreeable, favourable, advantageous, beneficial, wholesome” Tarke mokassiBaeT
BO3MOXHOCTh ynoTpeOnenus good s XapaKTEPUCTUKH aKTAHTOB Pa3HOro THMA M
HECKOJIBKO pacUibIBUaTYO oldinyro cdepy cnososzHadyeHus Gratifying u agreeable
yalule BCEro aneutMpyroT K cpepe CEeHCOPHBIX U COMATHUYECKUX OlIYLUEeHUH
YEIO0BEKA, KaK B CJIEAYIOILEM Clly4ae, rae good B HOCTIIO3UTHBHOM YIOTPeOJAEHUH B
JaJIbHEHIIEM KOHTEKCTE TMONYy4YaeT TOATBEPXKIACHWE B €ro Cneuuajiusanuu
[TOCPEACTBOM ApUIIAraTesbHOro agrecable

Fauve stretched Oh, 1t felt so good With so many agreeable sensations
going she couldn’t concentrate properly [Krantz]

Favourable n advantageous uanie anemnupyrOT K KAKMM-TO BHEUWHHUM IO
OTHOLLIECHHIO K O¢HEe(HUHAHTY ACATEBHOCTH ABJICHUAM H NMpEeAMETaM, HO 3TO MOTYT
ObiTb W abcTpakTHele mnoHsTHA, HanpuMep favourable disposition Beneficial
o0o3HauaeT O;1aronpUATHEIC /1A YEIOBEKA BELIH, HAXOASAUIUECS B MPOMEIKYTOUHOM
NONOKEHHU MEXIY OSTUMH TOHATHSAMHM W wholesome, rae mnocinegHee wyaule
O3HayaeT HEYTO MATePHAILHO MOJE3HOE Npexae Bcero aui ¢uznueckoid dopMel
HJIM COCTOSIHHMA YEJIOBEKA

Only that morning he refused to eat lus wholesome bread-and-milk on the
seemingly frivolous ground that there was a frog n 1t {Saki].
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KoHeuHO,  naHHBIE  CHMHOHHMMBI Uil OOBACHEHHS  COAEpKaHWA
akcuosiornueckoro obrema aannoro JICB npunararensHoro good, B CBOKO OUEPEb,
CaMH MpeACTaBliEHbl JOCTATOYHO MHOTO3HAYHOM MapaaurMON H TEM CaMbIM MOTYT
repenaBaTh U APYroe OLUEHOYHOE COACPKAHME.

B uenoM aHHBIE OLIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKH MOXXHO OOBEIAHUHHUTL TEM, YTO
BCE OHH He Moryt o003HayaThk JHL, OJHAKO €ClIU (PYHKLUHOHAJIBHO-OLEHOYHBIE
XapaKTEPUCTHKH He o0NaJaroT AOCTAaTOYHOM OJHOPOAHOCTBIO, TO JafbHEHIIas
OTHECEHHOCTh K ONPEAECNCHHOH IMNOHATUHHON cdepe cuie 0onee 3HAYUTEIBHO
nuddepeHunpoBana. IloaToMy B croBape 3Haue€HHe NnpuiiarateabHOro good MoxHo
AaTh JIMIIb €  ONPEACJCHHONM CTENCHBI NPHUOMMIKEHHOCTH K  IOJIHOTE
CEMAHTHYECKOrO ONUCAHMUA.

B npeno3diyy K CYWECTBUTENNEHOMY-00BEKTY OLIEHKH aHTPOMOLECHTPUYECKHI
XapakTep OLIEHOYHOW CEMAHTHUKH MPUIIAraTesIbHOro AOCTAaTOYHO XOPOLIO 3aMETEH, O
YeM CBHJICTEJILCTBYET aHAIIU3 CIIEAYIOLINX PEYEBBIX HIUTKOCTPALIMIA:

‘I think you have got a letter to give me,” | began. ‘Is it the letter there, in
your hand?’

‘Say that again,’ was the only answer I received.

I repeated the words, like a good child learning its lesson [Collins].

B naHHOM ciy4yae 0ObeM 3HAYEHHUA MPHIAraTebHOro good KOHTEKCTYAJIBHO
CIICLUAIM3UPOBAH B coueTaHuu ¢ child U o3Havaer «mocnyuHo, 6e3 KakKHX-IuGo
BO3PAKCHHUM, HECKOJIBKO HAXE 4YEPECUYp MOCHYLIHO MO OTHOLICHHIO K ACBYIIKE
3HAUNTENLHO 0O0Nee HHM3KOTO COLMANBHOTO IOJOXKEHHS». Bce coueranue
BBIMOJHAET, TAKUM 00pa3oM, QyHKLMIO O0CTOATEIIBLCTRA.

He BBI3BIBAET COMHEHHH OIHO3HAYHOCTH HHTEPHpETaldd yroTpeOICHUA
npuaarareabHoro good ¢ CymieCTBHUTENBHBIMH, 0003HAYAKOIIAMHU MTPodeCCHIO W
3aHATHE, Tle IMPHIarareabHOE  BBIMOJHAET OLECHKY  WHCTPYMEHTAJIbHOW
3(pHeKTMBHOCTH TAKOTO poAa AEATEIIbHOCTH, HaIPUMED:

Strickland was 1n a good humour, and when Dirk Stroeve came up and sat
down with us he attacked him with ferocious banter [Maugham].

ConaepxaHue MpUIaraTeibHOro B COMETaHHU ¢ JAaHHBIM CYLIECTBHTEIbHbIM,
COOTBETCTBYIOWIEE in a jovial mood, HaxoguTcs B COCTABE pPEMbl 4YacTH
COYMHHUTEIBHOTO TIPEUTIOKEHUsA, (DAKTUYCCKH TEPENaloUIer0 CEMAHTHKY TPHYHHBL,
OOBACHAIOUIYIO MOBEAEHHE HAHHOro nepcoHaxa. B 3ToM cimyyae aTpuOyTHBHO-
CcyOCTaHTUBHOE COUETAHHE TAKIKE HOCUT NECKPHUITTHBHBIN Xapakrep.

‘Now you’ll know what it’s all about,” Cindy told her. ‘All the kids do smack
now. It’s nothing, just a good feeling’ [Brayfield. Pearls].

Peur uaeT o cnabom HapkoTuke, o0nanaromeM OoeyTONSIONHM QD PEKTOM,
M KOTOpLIM OJHa MOApyra npenjiaraeT NpUHHATE IOpyro. B manHom cirydac
NpuiiaraTeJibHOE XapakTepu3lyeT cepy COMaTHMKH 4YeJOBeKa M COOTBETCTBYCT
3HaUCHUIO ‘agreeable or pleasant”.

JlanHele HaOMIOAECHHMA TMOKAa3bIBAIOT, YTO KOHKpETH3alMs OLEHOYHOTIO
COAepKaHus NMpHIarareabHoro good NMOJHOCTRIO 3aBHCHUT OT €ro MCIoJIb30BaHHUA B
OTIPEAE/ICHHOM CHHTAaKCUYECKOM W CHUTYaTHBHOM KOHTEKCTE, M 4TO CJIOBApHOC
TOJIKOBaHHE TAKOTO COJAEPKAHHA MOXKET JIMIIb OYEpPUMBATh ero Hanbonee OOLIMC
aKCHOJIOrMUYE€CKHE NTapaMeETPHl.
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Yro kacaeTcs akCHOJIOrHYEecKOro aHTtumnonaa good — npunararensHoro bad, -
TO €ro CNOBapHOE ONUCAHKUE NPEACTABNAETCA CTOJIb XK€ HEATEKBATHBIM IS YETKOTO
BBISICHEHHSA ero (pyHKLHOHABHO-OLIEHOYHBIX XapakTepucTUK. YToObl MOATBEPAMTE
9TO, paCCMOTPUM CJIOBAPHOE ONMHCAHWE AAHHOM JIEKCEMBI B pPa3IHUHbBIX TOJIKOBBIX
CJIOBAPAX aHTJIMHUCKOrO Si3bIKa.

«Kparkuii Oxkcdhopackuii CJIOBApPbY npenaaraet CIAEYHOULYIO
CEMAaHTHUYECKYIO CTPYKTYpY NpunararensHoro bad: “1. worthless; inferior; deficient
(~ light); of poor quality (~ driver/English/liar), incorrect, not valid; counterfeit or
debased (~coin); unpleasant (~ breath/weather)... 3. noxious (sweets are bad for
your teeth); wicked (~ man, desperado); offensive (~ LANGUAGE); painful (a ~
business, an unfortunate matter); in ill health, injured, in pain (~ leg). 4. (colloq., of
things 1n no case good) notable, decided, pronounced (~ accident/headache); 5.
(colloq.) regretful (feel ~ about it) [5: 64).

«New Webster’s Dictionary of the English Language» naer cieayroluee
onucaHHe 3Toi nekcemnl: “The opposite of good; wanting good qualities, physical
or moral; not coming up to a certain type of standard or the average of individuals of
the particular class; wicked, unprincipled, depraved, immoral; vicious, pernicious,
debasing or corrupting (influence, habits); ill or infirm (health); unwholesome or
noxious (air, climate, food); defective or insufficient (work, crop); infertile or sterile
(soil); unfortunate or unhappy (result, marriage); incompetent (workman) [6: 115].

Kak HerpyaHO 3aMeTUTh, OOCTATOYHO YETKOE CJIOBAPHOE pPa3rpaHHUUCHUE
OCHOBHBIX CJIOBO3HAYEHHMH 3TOrO CJIOBA TAKXKE HE JAET OJHO3HAYHOR KapTHHBI: B
pe4d HEPEOKH Ciay4dad, Koraa OJHO3HAYHAsA HHTEPIpeTalHs OTHECEHHOCTH OLICHKH
K ONpENCJCHHOMY AaKTaHTy 3aTPyIHAETCH, a 3TO, B CBOK ouepedb, BENET K
3aTPYAHECHHUIO ONpeaeieHUd OCHOBAHMA OLICHKH, HalpuMep:

She [mother] embraced him and kissed his cheek, her arms solid and strong
around him. Too bad, Michael thought, the daughter hadn’t taken after either of her
parents [Shaw].

B naHHOM cilyyae CTAaHOBUTCA HE COBCEM SCHBIM, YTO OTPHLIATEIBHOTO
Maiiki HaxoauT B JAaHHOH CHUTyallMH — UTO AEBYIIKA HE YHACIE€OBajla BHELUHHE
YepThl poAMTEned, WiIH HUX (HU3NYECKHE KauyecTBa, WJIM CHOCOOHOCTh BecTH ceds
HENPHHYKAESHHO B OOIIEHUH C JIIOABMH, JaXKe eCJIM 3TH JIIOAH HE ONnpaBaajii TBOMX
Hagexa U CTPEMIIEHHH.

Kak mnoka3blBalOT JaHHbBIE COOOpaKEHUs, OrpaHUUYECHHOCTh CJIOBApPHOro
ONUCaHWA TpUiararesibHoro bad npuHUMNNMAIBEHO TNOBTOPSET TE KE HEAOCTATKH
CJIOBapHOrO OMHCaHMA €ro aHtunoga good, uytro, B OOWIEM-TO, B OOJBLIMHCTBE
cllyyaeB KOMIIEHCHPYETCH KOHTEKCTOM ONHUCHIBAEMOM CHTyalldd OLIEHKH. JTO
CBMAETENLCTBYET O TOM, 4YTO B (YHKUHMOHUPOBAHHM ITHUX MpUaraTesibHbIX
HMerOTCA 001eceMaHTHYECKHE OCHOBaHMA. DTH OCHOBAHHA CO3Jal0TCS HE BHYTPH
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOH MapaauIrMbl 3TUX CJIOB, IOCKOJBKY OHH aCUMMETpHUYHbL. B
LI€IOM 3Ta aCHMMETPHS €JBa JIM 3aME€THA B CIIOBApPHOM ONHCAHHUM, MOCKONBLKY B
LIENOM KOHTPACT MEXAY 3THUMH CJIOBAMU MOXHO CBECTH K CIICAYIOLIUM OCHOBHbBIM
ONMO3HULIMAM: «XOPOLL/TLUIOX C HHCTPYMEHTAIBHONU WK YTWIMTAPHON TOUKH 3pEHHSA
(HanmpuMep good/bad driver, good/bad soil, good/bad crop, good/bad bill, good/bad
light)», «xopow/mnox ¢ MopaneHO-3THUYeCKHX (good/bad judgment) wnu
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noseneHyeckux (good/bad deed, good/bad conduct, Takxe: it is/was good/bad to ...)
MO3KLKHY, «XOPOILI/TUIOX KaK XapaKTePUCTHKA KaueCTBA MBICIHTEIBHBIX IIPOLIECCOB
(good/bad memory, good/bad insight)» u T.1. TeM He MeHee, MPpU KOMOMHATOPHO-
CEMAHTHYECKOM aHajii3e JUIs psAa OTHOENBHBIX CIIOBO3HAYEHUH  JaHHBIX
NpUNaraTe/ibHbIX UX ACHMMETPHA CTAHOBUTCA OUEBHIHOM.

Hanpumep, €cliu NpOTHBONOCTAaBUTE ClIeNyIOLlee CJAOBO3HAUYCHHE CI0Ba good
“ you use good to emphasize that a great degree, extent or amount of the following
word or expression is involved” [4: 627] cnoBo3HadeHuto 1.2 npunararensHOoro bad
B 3TOM K€ CJIOBApe, TO OKAXETCS, UTO Chpepa CEMaHTUUCCKOro ACHCTBUA good Mupe
B TOM OTHOIICHWM, YTO NapaMeTpPUUEcKOoe 3HaueHue bad NPUMEHUMO TONIBKO K
BElIaM M SIBJIEHUSIM, pacCMaTpHBAEMbIM CyOBEKTOM OLIEHKH HCKIIIOUHTENIBHO Kak
OTpULIATENbHbBIE, U ABJIACTCA CHHOHHUMOM K OJHOMY M3 3HAYE€HHUH NpPUIArarejibHOro
serious, HarmpuMep a bad accident, a bad headache. MHBIMH clTOBaMH, 3TO 3Ha4YEHHE
[MPUMEHHMO JIMILIb K BelllaM, KOTophie B [5] koMMeHTUpYtoTea Kak “things In no case
good”, ¥ O3HAYAET BLICOKYIO CTETIEHb (PU3UUECKOTO WIIK MOPAILHOTO Bpeaa.

B T0 e Bpems npunararenpHoe good MOKET UMETh OLEHOYHOE 3HAUYCHHE
CTENEHH TOJIBKO B COYETAHHM C WIEHAMH TPyNIbl CyOCTAHTHBHLIX JIEKCEM,
MMEIOIHMH KOHKPETHOEC PEePEPEHTHOE BBIPAXKECHHE M CHOCOOHBIMU K OLIEHOYHOH
HHTEPNpPETALMH C pa3HbIMH 3HaKaMH, HAITPUMED:

‘... I gave you a good licking when you were ten years old’” [Shaw].

CyLLIECTBYKOT TAKXKE ONPEAENIEHHOr0 pOAa ONPaHHYEHHUS Ha COYETAEMOCTEH C
pPaz/IMYHBIMHA TPYNIMaMH CYLIECTBUTE/bHBIX, [A€ HAHHBIE pPa3IMuusA IMPOCTO HE
MOTYT HalTH CBOE€H KOHKPETHKH B CJIOBAPHOM ONMCAHUH M3-3a UX MHOTOMEPHOCTH.
Tak, friends m neighbours Moryr xapakTepH30BATBbCA TOJIBKO MNPHJIATaTEIbHBIM
good, cnoBocoueTtanuss *bad friends w *bad neighbours  BO3MOXHEI JHIIb
OKKa3WOHaNbHO. s nepBoro BO3MOXKHA JHuIL Oonee WIM MEHee aJeKBaTHas
3ameHa bad companions unu bad company, ansa Broporo Gonee peneBaHTHOM
NpeaAcTaB/sieTcss  3aMeéHa bad  KBa3MCMHOHHMHWYHBIMH  TpUJIaraTeIbHbIMH
troublesome, unfriendly, hostile u um nonoOHeIMU. KpoMe TOro, B NpOTHBOBEC
good friends He cywecTByror *bad enemies; Bparu WM HeapyrH MOryT OBITH
TOJBKO Serious uiu real.

AcuMMmeTpus HaOMoOAaeTCs ¥ NPUMEHUTENBHO K ONMO3KULUH CIIOBOCOUCTAHUH
good language:: bad language. Eciiu nepBoe 13 HUX MPHUMEHHMO HEMOCPEACTBEHHO
K  XapaKTepUCTHUKE  HMHCTPYMEHTAJIBHOIO  HCIOJIL30BaHUA  A3bIKa  Kak
MparMaTU4ecKkoro cpeacrea (nepedpaszupysd AAHHOE CJOBOCOYETAHHE, MOMKHO
CKa3aTh, YTO Takasd peub HachbllleHAa 0Opa3HBIMU CPEACTBAMH, OOrara JISKCHYeCKH H
(Ppa3eoNIOrNMIECKH, TOBOPSLINHI BIAJACET OTJINYHO NOCTABIEHHLIM NPOW3HOILLIEHHEM
M WHTOHALMEH, U T.I.), TO BTOPOE HUCIOJB3YETCH JIUIIL B Y3KOM CMEBICIIE «pECUb,
XapaKTepU3yoLaics ynoTpebjeHHEM BYJIbrapu3MOB U HEHOPMATUBHO# JIEKCHUKHY.

B nenom pedeBbie HUCHONB30BaHMA CJIOBAa bad MmokaseIBalOT Takoe ke €ro
IUMPOKHE UHTEPNPETAUUOHHBIE TMOTCHUMANBI, Kak M y cjgoBa good. Tak, B
CIEAYIOLIEM TTPHMEpE:

‘What a shame,’ he said heartily, ‘it’s too bad of me to butt in on you like this.
[ hope you’ll forgive me’ [Du Maurier]
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CMBICJIOBYIO Harpy3Ky MpujaratelbHoro bad MoO>xHO MHTepNpeTHPOBaTh Kak “‘rude,
impolite”.

Takum oOpazoM, crIOBapHOE ONMMCAHUE OOINEOLIEHOYHBIX NpUIaraTejbHbIX
aHITIMHCKOro sA3blka good u bad He packpbiBaeT N0 KOHLA BCEX BO3MOKHOCTEN MX
HCMOAB30BaHUsI B JKHMBOM KOMMYHHKAlUMH. TeM He MeHee€, HOCHTENH A3bIKa
CMOCOOHBI aEKBAaTHO AEKOAUPOBATH OLEHOYHBIE COOOIIEHMS, YTO NOATBEpKIAeT
MBICJIb O HEOOXOAMMOCTH MOUCKa peaNIbHBIX OCHOB KATEropu3aldH OLIEHOYHBIX
EAHHHUL H NOPOXKAECHUS OLEHOUHBIX CHHTAKCUYECKHUX CTPYKTYP HENMOCPEACTBEHHO B
CaMOM HMHIMBHAYAJIEHOM H COLMAJIbHOM CO3HAaHUM KaK OTPOMHOM H B TO K€ BpeMH
ruOKOM, IMHaMHUYHOM pe3epByape LEHHOCTHOIO ONbITa, MPHOOPETAEMOrO B JIMYHOM
OOLLUEHUHU C IPYTHMM JIFOJbMH, FTOBOPALLIMMH Ha S3BIKE.

borarcTeo NOTEHLMATIOB MHTEPAPETALIMH OOIEOLEHOYHBIX NPEIHKATOB NaeT
OCHOBaHHA IJIA MOUCKA TAKMX CKPBITHIX ABHXKYLLIMX OCHOBaHUKA (OpMHMPOBaHMS
ONMbITa S3BIKOBOW OLEHKU B CEMAHTHKEC U (QYHKIHOHMPOBAHMH JIEKCHUECKMX
€IMHHL, nepeaatolx donee cneuupuueckue acnekTsl GOpMHpPOBaHUS B COZHAHUM
MpeACTaBJICHHUH O UEHHOCTH.

C >5Tux nO3MLMH OMNpEAC/IEHHbIH HHTEPEC IMPEACTABIAIOT H JICKCEMBI,
TPAOIULMOHHO paccMaTpUBacMble B AHITIMCTHKE KaKk CHHOHHMMBI CJOBa good.
CnoBape-Tezaypyc Il. Poxe npennaraer oOmMpHBIA psj  OpUiaraTenbHBIX,
NPEACTaBIAOLIMXCS KaKk CHHOHHUMBI K mnpunararejabHeiM good U bad. Opnako
CEMAaHTHKO-BAICHTHOCTHBIE TNOTEHUMANbl MOJABIAIOIEr0 OOJBIIMHCTBA H3 HMX
NPEACTARNAIOTCA HOCTATOYHO OTPAHUYECHHBIMU [UIR TOTO, YTOOBI paccMaTpUBaTh UX
KaKk [puiaratejbHbie OOLIEH OLEHKH, B CBOEM CMbICIIOBOM oObeMe
npubmxkatoumecs k good u bad. IlostoMy npencraBnsercs uenecooOpazHbIM
CBECTH CEMaHTUKO-QYHKUHOHANBHBIH aHANU3 JIMIUb K TakMM MpuararejibHbIM
[IOJIOKUTEILHON OLIEHKH, Kak fine, pretty ¥ nice, U COOTBETCTBEHHO OTPULIATENILHON
OLICHKH, Kak evil, poor u 1ll. IIpu 3TOM cpa3zy ke crneayeT OTMETUTH ONPEAEIIEHHYIO
aCHMMETPHUIO YaCTOTHBIX XapaKTEPUCTHK aHHBIX JIEKCHUECKMX €OMHMU. Tak, no
JaHHBIM U3MEpEHHUsS YAaCTOTHOCTH ynoTpedsieHUs OLEHOYHBIX mpeaukaroB B Word
Frequency Book c¢ BeiBeneHuem koadduuMeHTa BCTPEYAEMOCTH ITHUX ClOB
(KOJIMYECTBO BCTPEYCHHBIX CMOBOGOPM Ha | MWUIHOH CJOB B TEKCTAaX pa3IMYHBIX
CTHJIEBBIX >KAHPOB) 3TH MOKa3aTesid ABAAIOTCS cieayromumu: good — 5343, nice —
422, pretty — 573, fine — 1079. [lna npunaraTebHbIX OTPULATENbHON OLEHKH 3TH
JaHHBIE COCTAB/IAIOT CleNytoLIe nokasarenu: bad — 660, poor — 851, evil — 132, 1ll-
148, ugly- 126 [WFB]. B To xe Bpemsa oOpainaer Ha ceOsi mpONOPLHUOHAIBHOCTD
COOTHOLUEHHUS 001IeOoLeHOUHBIX NTpeaukaToB good u bad ¢ Hanbdosiee YaCTOTHBRIMHU
OLeHOUHbIMH npuiiararenbHeiMU fine u ill: 5343/1079 = 4,95, 660/148 = 4,46
(JaHHBIMHU MO MpPHJIAraTeILHOMY POOr MOXXHO INpeHeOpeub, MOCKOJBKY Yalle OHO
UCNONB3YETCA B CBOEM ACHOTATUBHOM 3HAYEHUM ).

JlebuHUIIMOHHBIA aHAM3 MpuiaraTteabHeiX fine, pretty M nice, TakKXKe Kak U
aHanu3 good, He mgaeT 4eTKO OYEepUYEHHOM KapTHHbI MX CEMaHTHYEeCKOro mnoid. B
JICB 4 npunararensHoro fine (“excellent; of striking merit, good, satisfactory,
fortunate, of good effect’) [6: 364] daxkTuyeck CcNUMBaIOTCA HE TOJIBKO
rpanyanbHble, HO U OTHENbHBIE KauecTBeHHbIe xapakTepucTHku (fine = fortunate).
[IpuMeuarensHO, YTO BCE YETBHIpE MpHJIaraTe/lbHbiX B ONpPEAC/IEHHOM KOHTEKCTE

351



MOI'YT MMETh 3Ha4Y€HHE BBICOKOHM CTENEHH MPOSBJICHUS NMPU3HAKA WJIM CBOMCTBA, HE
00s3aTeJIbHO  HMEIOLIEH  ONpEAENIeHHOE  KOJIMYECTBECHHOE  BBIPAXKCHHUE.
IlapameTpuueckas Heau(pPEpPEHLUMPOBAHHOCTh 3HAYCHHMA NPUIAraTe/ibHBIX nNice,
fine u pretty oTYyeTNHBO BHAHA B BapHaHTaXx YCTOHYHMBOIO CJIOBOCOYETAaHHA a
fine/nice/pretty kettle of fish, wMmerOWMX OOWHAKOBYIO CEMAHTHYECKYHO
MHTEPNPETALHIO «Hepa30epHxa, KyTepbMa, COOTB. PYC. 6eceleHvkoe oOenabye!
Xopowas ucmopus!» [2: 423].

AHaIH3 CEeMaHTHYECKOH COYETAeMOCTH JAHHBIX TIPHIIAratTesibHbIX TAKKE HE
JAaeT OJHO3HAYHOH KapTuHBL. Tak, npunaratenbHble good, nice W fine Moryr
coueTrarbCcsl ¢ TaKHMH HOMMHAUWAMHU mMoJel kak uwieHOB ofmecTBa, Kak
man/woman, people 6€3 CylIECTBEHHBIX pa3jiyuil B UX CEeMaHTHKe. BO MHoOrux
ClTyyasX aCCOLMAaTHBHO-OLIEHOYHOE MOJIE DTHX JIEKCEM MMEePECEKASTCA M 3aTpYyAHSIET
X ceMaHTHYeCKylo Auddepenurannio. B yacTHOCTH, npunarateabHeie good U nice
B  pAl€  CHHTAarMaTHYECKHX  MOJOXKECHHM  (PaKTHYECKH  OKa3bIBAIOTCH
TOXIAECTBEHHBIMH IO CEMaHTHUYECKOMY 00BeMy B coderaHud to be good/nice to
somebody, HanpuMmep:

Julia wondered why servants stayed with them. They did because Michael
was so nice to them. With his hearty, jolly, affable manner he made them anxious to
please him [...] [Maughaml].

One of the men, trying to explain this to his caporegime, said, ‘This country
has been good to me.” Upon this story being relayed to the Don he said angrily to
the caporegime, ‘I have been good to him.” [Puzo]

TakuM  obOpazoM,  JIEGKCHYECKHE  €OUHHLUBI  AHIJIMHCKOTO  s3BIKa,
NMpeACTaBJIAIOLIHECd  KaKk  HOCHUTEIM  OLEHOYHOH CEMAaHTUKM B CBOEH
WHTEHCHOHAJIBLHOM CEMAHTHYECKOM OCHOBE, INPH BepHPHUKAUHUH HX OLEHOYHBIX
MOTEHUMAIOB B CJIOBAapHOM OIMMCAHHM U B PEUEBOM HCIIOJb30BAHHUHM TTOKA3bIBAIOT
OIPEAECNICHHBIE TPOTHBOPEUYHST MEXAY MNapagurMaTHYeCKMM 3HAYeHWEM W
aKTyalnbHbIM cMbICiOM. Kak npencraensercss, 310 pe3ysbTaT 0coboif mpHpoabI
A3bIKOBOH OLIEHKH KaK JIMHTBUCTHYECKOW KaTErOpHH.

MBI HaMEpEeHHO OrpaHHYWIMCh aHAJIM30M TOJBKO MOP(QOJIOTHYECKHX H
JEKCHYECKUX CPEICTB aHTJIMHACKOrO S3bIKa, KOTOPBIE B CBOEM NapaJurMaTHYeCKOM
COICPKaHUH TPOSBJIAIOT OLUECHOYHBIE XAPAKTEPHUCTHKU C ONPEAENCHHOH CTENEHBIO
Y€TKOCTH. OJHaKO AaHHble YPOBHH [MOKA3bIBAIOT ONpPEAEIEHHbIE OrpaHHYEHHSA
BO3MOXXHOCTEH ClOBapHOro OnucaHvd. Kak npeacrtab/iseTcs, MOMCK OCHOBaHHUY
JIMHIBOCEMAHTHYECKOrQO pa3rpaHUyE€HUsT OTICIBHBIX CJIOB H  CJIOBO3HAYCHMH,
MePEJaOIIMX OTHOLUEHHMS OUEHOYHOM KBaM(QUKALMH, CJIEAYET HWCKAaTh B CaMOH
KaTEerOpHH OLEHKHU KaK ABJICHUA CO3HAHHUA, NOJYYalollero BhIpaxKeHHe B ¢opMe
€AMHUL] A3bIKA U PEYH.
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VK 811.111°42
HCTOPUUECKAS NPArTMAJMHIBHCTHUKA:
TPHJIATD JIET CIYCTS

H.C. IlleByeHnko,
AOKTOp (PUIIONIOTHYECKHX HaYK, Ipodeccop
XapsKoBckHii HauMOHaTBHEBIH YHUBEpCcHTEeT MM. B.H. Kapasmusa,
r. XapbKOB, Y KpauHa

B cmamwe npeonazaemcss 0030p OUAXPOHUYECKUX  UCCAeOO0BAHUILL
NPACMAIUHSEUCIIUKY KAK NO0X00d, 00beOUHAIOWe20 8 eOUHOE YEl0e KOSHUMUBHbIE
U KOMMYHUKAMUBHbBIE (NpazMamuyecKue) OCHOBbl (DYHKYUOHANbHOU NApaoueMbl.
Hemopuyeckasa npazmamuxka obpawjaemcss K OUAXPOHUYECKOMY GaAPbUPOBAHUIO
OUCKYpCA U €20 eOUHUY, K PA3GUMUIO Peuesblx aKkmog U Kamezopuil ouckypca 8
pasnvle ucmopuyeckue nepuoowl. Flecreoosanusa ucmopuveckou npacMamuxi
BbIAGIAIOM OMHOCUMEAbHO YCMOUYUBHIE U NEPEMEHHbIE AEMEHmMbl, CMENeHb U
CKOPOCMb UMEHYUBOCIMU KOMOPBIX CEA3AHA C 3680MI0YUet CUCEMDbI A3bIKA U U008
OeAmeIbHOCMU YeN06eEKA.

Knwuesbie cnoea: ucmopuueckas npacMaiuHZEUCMUKA, KOSHUMUGUCMUKA,
OUCKYPC, NApAOUZMQA, pedesott axkm.

Shevchenko LS. Historical pragmatics: thirty years after. The article focuses
on the survey of diachronic studies in linguistic pragmatics as an approach which
brings together cognitive and communicative (pragmatic) principles of functional
paradigm. Historical pragmatics refers to diachronic variation of discourse units,
the development of speech acts and discourse categories in different historical
periods. Studies in historical pragmatics reveal relatively stable and variable
elements, their degree and rate of variability are associated with the evolution of the
language and human activities.

Key words: historical pragmatics, cognitive science, discourse, paradigm,
speech act.

OnHO u3 Hanbosee aKkTyalbHBIX HanpaBAeHHWHA Beaylued (QyHKUMOHAIBLHOM
napaaurMbl COBPEMCHHOM HayKd — IIparMaJIUHIBUCTHKA  CYLUECTBYET B
ucropuyeckoM uaMepeHuH yxe 30 ner. B 1983 rony xHura Bpururrer 1InnbeH-
Jlanre «Tpanuuun peum» [13] crana nepBOM MOHOrpaduein, mnpeacTaBHBLUEH
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